CHAPTER YV

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter the writer presents the conclusion and suggestion based on the result

of the study.

51  Conclusion
Based on the result of data analysis of the study, the conclusion is presented

as the following.

1. There are some differences between the data Back Translation by the
Eleventh Grade Students of SMAN 7 Kupang In The School Year of
2015/2016 and the original text .In fact based on the data It is out of 192
sentences, 89 (43,75%) sentences had similar meaning with the original text.
while 108 (56,25%) sentences were different

2. The language elements that distort the meaning of the original text are the
basically on inconsistency of the use grammatical structure ( tenses,article,

preposition, and modal) and vocabulary.

5.2  Suggestion
Based on the conclusions that the writer got from the data analysis, the
writer would like give some suggestion for the Eglish teacher and students as

follows :
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For the English Teacher

English teacher especially the one who teaches the eleventh grade Students
of SMAN 7 Kupang is expected to focus on translation exercises especially
on comparing between students translation and the original text to improve
students grammar and vocabulary.

For the Students

The students are suggested to learn English grammar dan vocabulary.
Besides that, the students expected to practice translation from English
language into Indonesian language, and translate the text back into English

so they can compare the meaning, and the structure of the text.
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